— o0lee U pa3IMYHOE B CEMEHHBLIX OTHOLUEHUSIX U CeMEMHbBIX Tpaau-
uusx B benapycu u Kurae;

— HEKOTOphie OCODEHHOCTH WIKONBLHBIX cucTeM benapycu u Kuras
(BpemMs 00yuyeHMs, KOMMYECTBO MPEAMETOB, JUCLIMIUIMHA, 9K3aMeHbI, CH-
cTeMa OLEHHWBaHUS 3HAHUH U Ip.);

— 0ocoboe OTHOIIIEHHE K MMCbMEHHBIM NMPUHAUIEXHOCTAM B KuTae;

— KJIMMaTHYecKHe 0coDeHHOCTH OTAeNbHBIX peruoHoB Kuras;

— Ha3BaHMA HEKOTOPHIX penKuX KUBOTHHIX benapycu u Kuras.

TakuMm 06pa3oM, 3HAKOMSCH C pEaIMSMM CBOECH M HOBOM KYJIBLTYPHI
B IIPOLIECCE MOUCKA MHGDOPMALIUH, €€ aHAIU3a U OCMBICJIEHUS, oOyJalollue-
¢S CMOTYT 0GOTraTHTE CBOM KYJIBTYPHBI OMBIT, Y3HATH OOJbIIE O HALMOHAJb-
HO-KYJIBTYPHEIX 0COGEHHOCTAX KaK CBOE CTpaHbl, TaK U CTPaHbl U3y4aeMo-
IO f3bIKa, M yXKe Ha JaHHOM 2Tare obydeHus y HUX OymyT popMUpOBaThCA
OCHOBBI COIIHOKYILTYPHON KOMIIETEHLIMH, IPU3BaHHOM 3HAYUTEILHO NTOBLI-
cuTh 3¢ heKTUBHOCTD JajibHEHIIEH MEXKYTETYPHOH KOMMYHUKALIMK.
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ENGLISH BORROWINGS IN CHINESE

In recent years, with China’s opening policy to the outside world, there
is a tremendous increase of English loan words in Chinese. Over 300 million
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Chinese people are learning English in China. It has become an important
tool for cross cultural business communication. The English and Chinese
languages are known to be quite different languages. Surprisingly, but one
may find many loan words shared between English and Chinese. Some words
have long been accepted into Chinese dictionaries and the vocabulary of na-
tive speakers, others are absolutely new.

Language borrowings are a very common phenomenon in any language
development. “The necessities of intercourse bring the speakers of one lan-
guage into direct or indirect contact with those of neighboring or culturally
dominant languages” [1, c. 59].

In the process of communicating with Westerners, the borrowing words
from English inevitably become a part of Chinese vocabulary because “the
speakers make use of words from other languages to refer to things, process-
es, and the ways of behavior, organization, or thinking for which words or
phrases were not available or convenient in their own language hitherto” [2,
¢. 354]. Borrowing from English in Chinese is increasingly unprecedented,
the English words in China have become quite popular among Chinese (es-
pecially youngsters).

Here are some examples of borrowings from English into Chinese:

English Chinese Pinyin English Chinese | Pinyin
Simmons | & ximengsi | golf IR RIR gao’¢rfugiu
daddy EX3 daddy hula loop i hu la quan
mummy ) mama shampoo | F & Xiangpo
coffee o ka fei system R4 xi tong
hamburger N, han bdo montage KA meng taigi

izza Hi* pisa mosaic | HH5E ma sai ke
salad [igA shala valve & fa
chocolate | *7 V) qgidokeli tyre fif tai
|show % X radar | Hi& 1éid4
cartoon il katong  [sofa Wk shafa
| microphone | 2% A | maikefeng |tank H5 tinke
arty R paidui* logic 24 lugji
talk show |BLEF tuokou xiu |geometry | JL{ jihe
| guitar H jita cool L ki
[model  [BRF0L)  |méte()  |bus B+ bashi
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English Chinese Pinyin English Chinese | Pinyin
fee % fei marathon | FHLA ma la song
club RS ljulebu  |hacker | ®RFE heike
nylon e nilong shock K5 xiu ke
neon ST nihong smart i shi mao
carnation | HEJYE kangnaixi |damn % daomei

To conclude, loan words have become an integral part of almost every
language and they have contributed greatly to the clarification and richness
of native languages. Chinese is not an exception. A language borrowing
usually results from language contacts and serves as a significant part of
language promotion. With the rapid progress of science and technology,
especially with the increase of international communication and
universal application of internet, languages borrow from each other at an
unprecedented rate.
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BEAAPYCH — KUTAM:
TOA TYPU3MA

MexnyHaponHblil TYpU3M siBJIsieTC OBICTPO pa3BuBamKOlleiics chepoit
MHPOBOI 9KOHOMHMKH. BO MHOIMX CTpaHax OH UIpaeT 3HAYUTEIbHYIO POJb
B hopmupoBanuu BBII, cozganuu pabouyux MecT 1 MOBbILUEHUH XU3HEH-
HOTO YPOBHS HaceJIeHUs MoceliaeMbIX peruoHOB. TypU3M 0Ka3LiBaeT B~
HHE Ha TAKUE OTPAC/IM SKOHOMUKH, KaK TPaHCIIOPT, CBA3b, CTDOMTEIBCTBO,
CeNIbCKOE X03s1HCTBO, BBICTYNAET CBOCOOPA3HBIM KATAIM3aTOPOM COLLMANb-
HO-3KOHOMHYECKOIO Pa3BUTHSL.

Hab6uparouue cuibl HOBble TEHAEHUMM Pa3BUTHsI MUPOBOI 3KOHOMM-
YeCKO#M CUCTEMBI, TAKME KaK modanu3anus, TPaHCHALMOHAIM3A111s, [T0BCe-
MECTHOE BHEIPeHMEe HOBBIX TEXHOIOTUI ¥ MHHOBALIMIA, a TaKKe 0GaNbHEIE
npoGieMbl, B NEPBYI0 OdYepenb MU3MeHeHHMe KiIvMMaTa U aeMorpaduueckue
TUCIIPONOPLIMM B CTPaHaX MUpa OKa3bIBAIOT 3HAYUTEILHOE BIMsIHUE Ha che-
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